Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

bhuvini dAsuDanE-Srlranjani

In the kRti ‘bhuvini dAsuDanE’ — rAga Srlranjani — Srl tyAgarAja says
that whatever may be Lord’s will, he will happily accept.

P bhuvini dAsuD(a)nE pErAsacE
bonkul(A)DitinA budha manO-hara

A avivEka mAnavula kOri KOri
aDDa drOva trokkitinA brOvavE (bhuvini)

C cAla saukhyamO kashTamO nEnu
jAli jenditinA sari vArilO
!pAla muncina nlTa muncina
padamulE gati tyAgarAja nuta (bhuvini)

Gist

O Lord who steals the minds of the wise! O Lord praised by this
tyAgarAja!

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth?

Did | tread any short cut beseeching discrimination-less people?

Whether it is much comfort or troubles, was | grief stricken?

Among my peers, whether You treat me well or abandon me, Your holy
feet alone are my refuge.

Please protect me.

Word-by-word Meaning

P Did I utter (ADitinA) lies (bonkulu) (bonkulADitinA) out of (cE) greed
(pErAsa) (pErAsack) for being called as (anE) Your servant (dAsuDu)
(dAsuDanE) in this Earth (bhuvini),

O Lord who steals (hara) the minds (manas) (manO-hara) of the wise
(budha)?



A Did I tread (trokkitinA) any short cut (aDDa drOva) beseeching much
(kOri kOri) discrimination-less (avivEka) people (mAnavula)? Please protect

(brOvavE) me.

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth,

O Lord who steals the mind of the wise?

C Whether it is much (cAla) comfort (saukhyamQO) or
(kashTamO), was | (nEnu) grief (jAli) stricken (jenditinA)?

among my peers (sari VArilO), whether You treat me well (pAla
muncina) (literally immerse in milk) or abandon me (nlTa muncina) (literally

drown in water), Your holy feet alone (padamulE) are my refuge (gati);
O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

Did I utter lies out of greed for being called as Your servant in this Earth,

O Lord who steals the mind of the wise?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — pAla muncina nlTa muncina — the exact meaning of this phrase is not

known; it has been translated keeping in view the context.
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English with Special Characters
pa. bhuvini dasu(da)ne perasace
bonku(la)ditina budha mano-hara
a. aviveka manavula kori kori
adda drova trokkitina brovave (bhu)
ca. cala saukhyamo kastamo nenu

jali jenditina sari varilo



pala muficina nita muficina
padamule gati tyagaraja nuta (bhu)

Telugu
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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